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KOHCTPYIOBAHHA HOMIHATUBHOIO MNMOJA KOHUENTY:
ETAMNMU TA oOOUHWLI

Cmammio npucesyeHo po32rs008i MPUHYUMNIE KOHCMPYr8aHHSI HOMIHamu8Ho20 oS eep-
banizosaHozo KoHuenmy. Onucyromscsi M'Mb emariie (hopMy8aHHs perpe3eHmamugHOi em-
nipu4Hoi 6asu 011 nodanbuo2o KO2HIMUBHO20 Q0CITIOKEHHST KOHUenmy sik makozo. [lepwum
emariom nepedbaqyacmbCs 8UITYYEHHS i3 MITyMayHUX CIIO8HUKI8 HOMIHamMueHUX OOUHUUb,
CeMaHmuU4yHO CriopiOHEHUX i3 KITHOHOB0H JIeKCEeMOor-iM’am KoHuenmy. [1i0 HoMiHamueHUMU
OOUHUUSIMU PO3YMIEMO CEMeMU pa3oM i3 IXHIMU CI08HUKOBUMU OeiHiuismu, a makox ¢hpa-
3eor102i3Mu ma napewmii. Ha Opyeomy emari 6UKOHyembCsi 0eqpiHiyitiHul aHani3, SKul pesyrb-
myembcs yknadaHHsIM HOMEeHKnamypu cem, eepbanizosaHux HU3KOK OeghiHIUilHUX O3HaK,
SIKUX 4Yepe3 CUHOHIMI0 mryMadyeHb susiensiembcsi binbwe aHix cem. [NpornoHyembcs npoue-
Oypa rnoeanubneHo2o ceMHO20 aHarisy. Ha mpembomy emari Kito4osi 01151 8i0rogidHo20 nors
ceMu apaHXyrombCs 3a iXHiM CMUCIIO8UM i CrTI080M8IpHUM MomeHujanom:exkcrnikyemscs 1O
Hasueaemnbcs, 5IK xapakmepusyemsbcs, SIKI mpaHcghopmauii 8idbysarombcs 3 UumMu cema-
MU 8 mexax 0ocridxysaHoeo noss. [locmynoembcsi He0OXiOHICMb Yemaeepmoa2o i M’ssmoeao
emariia: cmpykmypyeaHHsI rosisi Ha s10po, medianibHy 30HY i nepughepito ma emumosnoaiyHul
aHarni3 ss0epHuUx cemem.

Knrovoei cnoea: cema, cemema, OegpiHiuyiliHa o3Haka, OeiHiuitiHul aHarsi3, HOMiHamueHa
00UHUUsI, HOMiIHamuegHe rorne, eepbarizogaHull KOHUenm.

Konecaeea U.M. KoHcmpyuposaHue HOMUHamueHO20 [10JIs1 KOHUenma: 3amanbl u
eduHuybl. Cmambsi nocesiujeHa PacCMOMPEHUIO MPUHYUMO8 KOHCMPYUposaHusi HOMUHa-
mueHoe2o rnornsi eepbanu3oeaHHoO20 KoHUenma. Onuckigatomesi rsimb 3maroe ¢hopmMuposa-
HUs1 perpeseHmamueHouU aMnupuyeckol b6asbl 0nsi danbHeluweso KO2HUMUBHOZ0 uccriedo-
8aHuUs kak makoeoeo. [lepebiM amariom rpedrofiaeaemcsi ebi0esieHue U3 MOJIKO8bIX C/1068a-
pell HOMUHamueHbIX eOUHUY, CEMaHMUYeCKU POOCMBEHHbIX KITOHEB80U /IeKceMe-UMEHU KOH-
uenma. Mod HoOMUuHamugHbIMU eQUHUYaMU NMOHUMaeM CeMeMbl BMeECme C UX C/108apHbIMU
OecbuHuyuUsIMU, @ makKxe ¢hpaleonnoaudmbl U napemuu. Ha emopom amare 8birnonHIemcsi
0ecbUHUYUOHHBIU aHanu3, 8 pe3yrnbmame KOmopo2o cocmaessiiemcss HOMeHKIamypa Ccem,
sepbasu3o08aHHbIX Ps0oM OehUHULUOHHBIX MPU3HaKO8, KOMOPbIX U3-3a CUHOHUMUU MOJI-
KosaHul oka3bigaemcsi bornbwe, yem cobecmeeHHO ceMm. [pednazaemcs npouedypa yany-
b6r1eHHo20 ceMHo20 aHanusa. Ha mpembem amane krrodesbie Orisi coomeemcmeyoueao
107151 CeMbl apaHXXupyomcsi o UX CMbIC/I080MY U C/108006pa3o8ameribHOMY omeHyuarny:
akennuyupyemcsi YHTO Hasbieaemcs, KAK xapakmepudyemcsi, KAKUE mpaHcgopmayuu
npoucxodsim ¢ smuMu cemMamu 8 pamMkax uccrnedyemoeo noss. [locmynupyemcs Heobxodu-
MoCmb 4emeepmoeo U smo20 3marios: cmpyKkmypupoeaHue rorsisi Ha si0po, MeduasbHyo
30HY U nepughepuro, a makxe 3mumorioeudeckuli aHanu3 s10epHbIX CEMEM.

Knrodeenle cnioga: cema, cemema, 0e(bUHUUUOHHBIU Npu3HaK, 0epUHUUUOHHbIU aHau3, Ho-
MuHamueHasi eduHuya, HOMUHamueHoe rorse, eepbanu3o8aHHbIl KOHUErm.

Kolegaeva I.M. Forming nominative field of a concept: stages and units. The article
deals with the suggested methods of linguocognitive analysis of a concept, which necessarily
is preceded with linguosemantic analysis of the verbal field nominating the concept. The
principles of forming such nominative field are being discussed. We suggest that a fairly
representative empirical basis for further cognitive analysis should be created in five separate
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consecutive stages. The first stage aims at selection from several concise dictionaries all the
nominative units which are semantically cognate to the key lexeme — the name of the concept.
The term nominative unit covers linguistic entities beginning with sememes via free and bound
word combinations up to idioms and proverbs. The point is that sememes are selected together
with their dictionary definitions which are regarded as independent verbal units participating in
the field forming process. The second stage is connected with component analysis of all the
nominative units. It results in a total compendium of semes — ideal, purely semantic entities,
materialized in definition components — parts of dictionary definitions naming separate aspects
of lexical meaning of a unit. Notably compendium of semes is smaller than that of definition
components, as far as a single seme may be verbalized differently in different dictionary
definitions. Seme proves to be the handiest operational unit in linguosemantic analysis. We
suggest that seme may be subjected to a further, more profound analysis of the second or
sometimes the third degree. Which means that the definition component naming a seme is
treated as a free linguistic unit and is subjected to an independent definitional analysis. The
tiniest particles of lexical semantic structure are thus explored. The third stage of forming
nominative field of a verbalized concept aims at arranging the most valid semes as to their
meaningful and word forming potential: the researcher finds out and explains WHAT is being
named, HOW it is qualified, WHICH semantic transformations take place with the semes
under analysis within the boundaries of the investigated field. The three abovementioned
stages of analysis are exemplified with samples of suggested analytical procedures on the
material of a verbalized concept FRUIT. The fourth and the fifth stages are postulated as
structuring the field into nucleus, medial and peripheral zones(the fourth stage) as well as
etymological analysis of nucleus sememes (the fifth one).

Key words: seme, sememe, definition component, component analysis, nominative unit,
nominative field, concept.

JocnigpkeHHss BepbanisoBaHMX KOHUENTIB Ha CbOrOAHILHIN [OeHb €
MarictpanbHUM HanpsIMKOM JiHFBOKOTHITUBICTMKM. OO’€KTOM BMBYEHHS CTa-
I0Tb SAK 3aranbHOMIOACHKI, TaK i eTHOoCMneundiyHi, KynbTYpOnorivyHi KOHUENTH,
Bepbanis3oBaHi pisHMMM MOBaMu i B Pi3HMX pakypcax posrnsgyBaHi. Hawa
po3BigKa MICTUTb MipKyBaHHSI CTOCOBHO OKPEMMUX METOAIB IiHMBOKOMHITUBHOIO
aHanisy, a came CnocrtepexeHb 3a npouecamn opmMyBaHHS HOMIHATUBHOMO
nonsi BepbanizoBaHoro KoHUenTy.

Ak cnpaBegnvBo 3a3Hadae C.)KaboTuHcbka: «KoHuenTtu, abo KBak-
TV iHdopmMaLil, MiICTATbLCA HE B MOBI, a B NIOACbKOMY MWUCHEHHI. MoBa npu-
3HayeHa ans aktueauil koHuenTiB» [1, 255]. M.lliMeHOBa, CBO€EK 4eproto,
3ayBaxye: «KoHuenT posciaHnin y MOBHUX 3HaKax, siki horo o6’ekTmBytoTb. LLlo6
BiHOBUTWN CTPYKTYPY KOHLENTY NOTPiGHO OOCnigMTX BECb KOPMYC, B SIKOMY BiH
Bep6anisoBaHun, — NEKCUYHI oguHuULI, dppaseonorito, napemMionoriyHnin oHa»
[6, 79]. 3.MonoBa Ta W.CTepHiH A0 LbOro nepeniky «BXOAiB» A0 KOHLENTY A0-
0aloTh iWwe i CNoOBHUKOBI TNyMadveHHs [7, 49]. Taka AyMKa BUAAETLCA HaM LifIKOM
cnywHot. lwe b.CniHo3a cTBepaxyBaB, WO AediHilis BMpaXae «BHYTPILIHIO
CYTHICTb pedi i 1i reHeTnyHy npuuumHy» [10,1.1, 352, 1.2, 597]. YdimueBa
YTOYHIOE, Lo Byayum nekcmkorpadivyHow penpeseHTaLieo 3MiCTOBOI CTPYKTYpU
cnosa, gediHilis BUCTynae iHCTPYMEHTOM MeTamMoBHOro onucy [12, 68]. Buxo-
OS141 3i CKa3aHoro, CTBEPAXKYEMO, WO CNOBHMKOBA AediHilist € oKpeMo MOB-
HOI OOUHULEID 00’ eKTUBALLiT KOHLENTY.

Kpim TOro, 3BepHeHHs 40 AediHILINHMUX CTaTeEN YMOXITUBIIOE BUOKPEMITEHHS
OPiOHILWMX 3a dhopMaTOM MOBHUX OAMHULL — AediHiLinHNX 03HaK. Came BOHW,
Ha Hally OYMKY, € HaNMMEHLIUMM aBTOHOMHO (PYHKLIOHYHUMMU eepbasibHUMU
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CKIafioBUMN HOMIHATMBHOIO Nornsi. 3BEpPHIMO yBary Ha BU3HA4YEHHSA «aBTOHOM-
HO (pyHKUiOHYouMMMY». B Hawin koHuenuii gediHilinHi 03Haku € HaMeHLMMHN
OONHULSAMU, SiKi MOXYTb ByT BUOKPEMIIEHI (2 HE CKOHCTPYNOBAHI) i3 CNOBECHOI
TKaHWHW MOBW, NPeACTaBNeHOl B fIeKCMKorpadivHnx oxepenax.

Ane HaliMeHLWUMK CKNaaoBUMU NOMS MU BBAXXAEMO CeMU. IX HOMeHKnarTy-
py MOXemo copMyBaTh i onucaTtu B pesynbraTti KOMMNOHEHTHOrO aHaniay, To6-
TO «PO3LLENSIEHHS] 3HAYEHHSI Ha Moro cknagoei YactuHmy [9, 81]. 1.KoboseBa
XapakTepusye KOMMOHEHTHUN aHania $K «MNOoCMiJoBHICTL npouenyp, SKi
CniBBIQHOCATb KOXXHE CNOBO i3 HABOPOM CEMAHTUYHNX KOMNOHEHTIB. [1nsa BU3Ha-
YeHH4 Liel MiHiManbHOI OANHWL 3HAa4YEeHHS BUKOPUCTOBYHOTb Lify HU3KY TEPMIHIB:
cema, ceMaHTM4YHa gndepeHuinHa o3Haka, CEMaHTUYHUA MHOXHUKY [3, 111]. Mu
B NogarbLIOMYy NOCAYyroByeMoChb TepMiHOM cema i crigom 3a J1.IBaHoBOO MaeMo
Ha yBa3i, Wo ceMa € «BigbutTam y ceidomocmi fit0dUHU OKPEMOI O3HaKW TOro
o6’ekTa, KM y uinomy npeacrtasneHun y cememi» (Kypems Haw — |.K.) [2, 250].
Ii HemaTepianbHWit cTaTyc ynodibHIoE cemy, 3a BRy4YHUM BUCIoBOoM B.KpacHux,
Ao «nopy4mka Kixxe, nosbasneHoro cirypu, a oTxe npegctaBneHoro AoCnigHuky
BUKIMIOYHO B onocepenkosaHomy surmagi» [4, 183].

OTxe cemu — uUe HemaTtepianbHi, igeanbHi CYTHOCTI, OOCMIOHUKY BOHU
«NpeacTaeneHi sIKk OMOCEPEAKOBaHI» MarepianbHUMK, a caMe eepbasibHUMU
CYTHOCTSIMU, TOBTO CnoBamu, WO MICTATbCA B AEIiHILIHMX CTATTSAX TITYMadYHUX
CNOBHUKIB, iHaKWe Kaxyyun, gediHiuinHMMn o3Hakamu. Yn MOXHa MOoCTaBUTU
3HaK PIiBHOCTI Mk ceMoto i geddiHiuinHo o3Hakow? He MoxHa. 3 aBox npu-
YMH: No-nepLue, AediHiliiHa o3Haka € GinatepanbHOK OAMHULEID, SKa NOEOHYE
dopmy (naHutor rpadivyHNX OAMHULB) i 3MICT (NIEKCUYHY CEMaHTUKY), a cema €
OOWHMLIED MOHOMNaTepanbHOK  (BMKITOYHO 3MICTOBUIA KOMMNOHEHT). lMo-gpyre,
OfHa i Ta cama cema B CTaTTsX Pi3HUX CNOBHMKIB MOXe ByTn «onocepegkoBaHay
Pi3HNUMM, X04a i CUHOHIMIYHUMUK AediHILINHUMN O3HaKaMW.

Hanpuknag, gediHiuinHi ctatTti cememu lemon ik cknagoBoi BepbarnbHO-
ro nonsa koHuenty FRUIT MIiCTATb CUMHOHIMIYHI, ane He igeHTUYHI, OediHiLinHI
O3HakKu, L0 Ha3MBalOTb CMaKOBi xapakTepuctuku: [sour] Ta [acid]. lNop.: lemon
[a yellow citrus fruit that has sour taste] Ta [the fruit of a lemon tree having
an aromatic rind and juicy, acid pulp]. Ana onepyBaHHSA BignoBIiAHOK CEMO
AOCNIAHVK BUMYLLEHWIA 3YMUHUTUCH NULLE HA OAHOMY MO3HaYeHHi. 3py4HUM B
LUbOMY BUMNAAKYy € BMUOIP iHLLOMOBHOIO MO3HAYEHHSA: ceMa Kucaul. AHanorivyHo
MYCUMO BYMHATU i3 CUHOHIMIYHUMU, ane He iAeHTUYHUMUN, AediHiLinHUMK O3Ha-
Kamu, WO HasuBaloTb CTPYKTYPY NMMOHY: [skin] Ta [rind] = cema wkipka. Nop.:
lemon [an oval fruit that has a yellow skin and a sour taste] Ta [an acid pale
yellow fruit that has a rind, from which an aromatic oil is extracted].

[na pgetanbHILWOro ceMHOro aHanisy npOAYKTMBHOK € npoueaypa moro
nornménexHs. B ubomy pasi gediHiuiiHi 03Haku, SKi € CKnagoBUMKU ONUCOBOI
TIYMayHoi CTaTTi, MOTPAKTOBYEMO $SIK aBTOHOMHO (YHKUiOHYytYi BepbanbHi
OOMHMILUI | 3’ACOBYEMO, AK BOHU caMi TriymaydaTbCs Y CNOBHUKaX. Y BUNagKy sour
Ta acid TakMi aHania marno e(eKkTUBHUN, OCKISbKM Ui CrioBa TrymadaTbCs OfHe
yepes ogHoro: sour [having the acid taste], acid [sour, sharp or biting to taste].

Ane y Bunagky skin Ta rind apyrmi cTyniHb NOrmubneHHs AediHiuinHoro
aHanisy BUABISE NeBHi ceMaHTUYHI HIoaHcu: skin [a usually thin, closely adhering
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outer layer], rind [a usually hard or tough outer layer]. INpu igeHTUYHOCTI OBOX
AediHiuinHnx o3Hak [outer] i [layer] € i BiAMiHHI, HaBiTb NPOTUNEXHI 03HaKK: [thin,
closely adhering] VS [hard or tough]: ogHa i Ta cama xapakTepucTuka CTpykK-
TYPU NIMMOHY — LUKIpKa — BU3HAYaETbCA AK MOHKa i WinbHo npununarya ( B
cemeMi skin) i sk epyba i meepda (B cememi rind). 3BepTarumncb 4O aHanisy
rinepoHiMiYHOI oguHui citrus, BUsSBNAeMo HacTynHe: [any of a group of trees
grown for their edible fruit (such as the orange or lemon) with firm usually thick
rind and pulpy flesh]. Ha po3cyq gocnigHvka Bunagae Bubip cemm moHka um
mosecma (wkipka numoHy). Ckopilwe 3a Bce ue Gyage gpyra cema, agxe B 0CO-
OGucTtomy OocCBigi AocnigHMKa HaneBHe € cnoragu Npo Te, 9K caMe BUrMsiaae
NMMOH i IKOKO Y HBbOTO € LUKipKa.

TeopeTnyHO PO3MIPKOBYHOYM, AOMYCKAEMO ile rmubLlunn, TPeTin, CTyMiHb
JeiHilinHoro aHanisy, npu sKkomy npouenypa MOBTOPKETLCA, | O po3rnagy
GepyTbCs OeiHiLiiHi 03HaKK, OTpMMaHi B MonepeaHbOMY, OPYroMmy, CTyneHi
AeiHidinHoro aHaniay.

Takui GaraTtocTyneHeBMN aHani3 eiHiLiiHMX 03HaK Mae CeHC Yy pasi, AKLWOo
Ta 4M iHWa BMOKpPeMreHa cemMa akTyani3yeTbCs B SAKINCb MOXIAHIN NEeKCUYHIN
OOMHWMLI, WO TeX BKMoYeHa A0 BepOanbHOro nonsi KOHUENTY.

B cemewmi lemon, Haragaemo, Gyno BuokpemrieHo cemy kucnud. OgHa i3
CNOBHUKOBUX AeiHILINnHNX cTaTen, aKka TNyMadnTb L0 OAMHULIIO, Mae HaCTymM-
HUM Burnag: sour [having sharp, sometimes unpleasant taste or smell, like a
lemon]. KoHcTaTyemMo HasiBHICTb OUIHHOI ceMu unpleasant, Aka 3HaxoguTbCSA
Ha nepudepii ceMaHTUYHOT CTPYKTYpU aHanizoBaHuX oguHuub lemon, sour,
npo ue CBigYMTb il oanHMYHA peecTpauia y Bubipui i3 6 TNyMadHUX CROBHUKIB.
MpoTe came LA cema BUSIBASIETLCS MOTUBALIMHOK O3HAKOK MPU CEeMaHTUYHIN
AepviBadii nekcemun lemon: HenpueMHUl CMak NMMMOHY fir y MoTuBaLUinHy 6a3y
NEKCUMYHOI OAMHUUi, WO Ha3uBae o6’ekT, B3arani no3baBneHUn ryctaTopHUX
(cmakoBux) xapaktepuctuk. Lium crnoBom nosHavaroTb SAKuMick npuadaHui Ho-
BUI Npunag, MexaHiam, YacTille 3a Bce aBTOMOGIiNb, sSIkM He npautoe: lemon [a
product that does not work the way it should; something (such as automobile)
that is unsatisfactory or defective].

Ta % cama cema HerpueMHULl, TPAHCAOPMYIOUMCh Y 3aranbHilly 3a 06CAroM
ceMy rioe2aHull, BUSABNAETLCA ONOPHOH) i B iHLLOMY CEMAHTUYHOMY AepuBaTi Nek-
cemu lemon: Tak Ha3nBaloTb AypHY NtoauHy [a stupid or silly person; someone
who is stupid or not effective].

Ta X cama cema HerpueMHUl «Mirpye» 00 iHLWOI NeKCUYHOT oauHULI, ce-
MaHTUYHOrO AepuBaTa af €KTUBHOI NIeKCeMMU Sour 3i 3HAYEHHAM HerpueMHa
(nmogmHa): sour [unfriendly, sullen, hostile], oediniuiiHi 03Hakn HedpyxentobHa,
rnoxmypa, 80poxa, BOMEBUAb, € FNOHIMaMu OO rinepoHiMa HerpueMHa.

Ak nokasye aHani3, cema BUSABNSETbLCA Hanpoyyn eeKkTUBHOK onepaTus-
HO OAMHULEIO NPU KOHCTPYIOBaHHI 11 aHanisi BepbanbHoro nonsa koHuenty abo
NMEeBHOrO CErMeHTY LibOro nosnsi.

AKwo cema — Ue MiHiManbHa ceMaHTU4YHa CKnagoBa HOMIHATUBHOMO MO
KOHLIENTY, TO MOro MakCMMaribHOK CKagoBOK BapTO BBaXkatu opaseorioriam
i napemito. Ha gymky B.Teniq, HOMiHAQTUBHUMWN OAVHULAMU KNACUYHOTO TUNY €
CNnoBa, a BillbHi Ta hpa3eonoriyHi CNoBOCMONYYEeHHS BiAHOCATLCA 40 HEKMacuy-
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HMUX HOMIHATUBHUX oauHuMub [11, 57; Takox 5, 5]. IYdimueBa CTOCOBHO LbOro
3ayBaXxye, WO OCTaHHi «BUCTYNatTb Y MOBi B IKOCTi pO3451€HOBAHOIO HaMeHy-
BaHHSA oaMHMYHOro npeameta abo knacy npeameTisy [13, 13-14]. Ha uin niacTasi
[0 cknagy HoOMiHaTUBHUX OOMHULb 3apaxoBYEMO i MapemMii, AKi y po3yrneHoBaHiIn,
ane ycrtaneHo KniwoBaHin Npono3nTUBHIN hopMi HOMIHYHOTb LiniCHIi NPOTOTMNOBI
cuTyaUii 9K KBaHTU KyrnbTypPHOI NaMm’aATi eTHOCY (MpPOo NPOMO3UTUBHY HOMIHALLIO
avB. [8, 26]). OTxe, npy gocnigkeHHi BepbanbHOro Nons KOHUENTY JONYy4YaeMO i
Taki KpyrnHo dhopMaTHi HOMiHaTUBHI OOUHUL, K dopaseonoriamu i napemil.

Bep6anizoBaHuii koHuent FRUIT micTUTb UWiny HU3KY nogibHuMX ogvHUUb.
3okpema 1oro TeMaTu4HUn cermeHT lemon BepbanidyeTbcs hpas3eonoriaMom
to hand somebody a lemon = 060ypumu ko2ocb. BBaxkaemo, WO B HbOMY Ta-
KOX aKTMBHOI MOTUBYKOYOI CEMOIK € O3HaKa HernpueMHUl——>rno2aHul (Ha-
KMHYTM KOMYCb LLOCb HEOYiKyBaHe, noraHe). 3Ha4yHO akTuBHiWe 6epyTb yyacTb
y popmyBaHHi HoMmiHaTuBHOro norns KoHuenty FRUIT dpaseonoriamu i napemii
3 onopHum crnoBsowm fruit: to bear fruit = npuHocumu pe3ynbmam (i3 OUiHHOI
ceMoto rno3umusHull); to reap the fruit of smth = noxuHamu rnnodu 4oeocs (i3
amGiBaneHTHO OLiHKOK: Nnoau, To6To HacnigkM NeBHUX Ain MOXYTb ByTn sk
no3umueHUMU, TaK i HezamugHUMU).

BepbanizoBaHnm KBaHTOM KynbTypHOi nam’ati BucTynae OGibninHun
dopaseonoriam forbidden fruit = 3abopoHeHull nnid, sknn Bigcunae go Crtaporo
3anoBiTy i enizogy daranbHOro cnokywaHnHs €su 3miem. Llen cdpaseonoriam
pO3ropTaeTbCs y Mapemito, gka y BUMMsSAi CEHTeHUIT OCNOBMIOE LinicHY npo-
TOTMNOBY cuTyauito: Forbidden fruit is sweet = 3abopoHeHuli nnid conodkuli
(chinocodpcbke OCMUCTIEHHS MIOACHKOI MCMXOMOTii: 3a60POHa YOrock PobuTb Lie
«LLOCb» 0COGNMBO NpUHaANMBMM Anga noauHn). LlikaBum € yHKUiOHYBaHHSA
ceMu cosnoOKul, sika BUSABMAETbLCA OBiYi akTyanidoBaHot. Cnpasa B TOMY, LUO
CeMaHTU4Ha CTPYKTypa OCHOBHOI cemeMu fruit BXxe MiCTUTb CeMy Cos100Kul, Npo
LLIO CBiAYMTb croBHMKOBa AediHiuisa: [a product of plant growth...especially one
having a sweet pulp]. dediHiuinHa o3Haka [sweet] oybntoeTbca B napemii CnoBoM
sweet, Npu LbOMY NOro CeMaHTUKa cos100KulU MeTapopryHO TPaHCHOPMYETLCA
y npuHadnueud, crioKycausud.

OTxe, nigBogsYM  NiACYMOK, CTBEPOXKYEMO, WO  KOHCTPYHOBaAHHSA
HOMiHaTMBHOro nong Gyab-sikoro Bep6ani3aoBaHOro KOHLENTY Mae HaCTynHi eTa-
nw.

1.BunyyeHHa i3 penpeseHTaTUMBHUX  NeKcukorpadiuHmx  axepen
HOMIHATVBHUX OAMHMLb, WO CEMaHTUYHO CrMOPIAHEHI i3 Kro4yoBOK (3a3Bu-
Yyan IMEHHOI) NEKCUYHOK OAMHULEI-HA3BOK KoHuenTy. [lig HOMIHaTMBHUMMK
OOUHNLSMU PO3YMIEMO cemMeMu (pas3oM i3 ixHiMM AediHiuiamun), ycTaneHi i
opa3eonoriyHi CNoBOCMNONYyYeHHS i napemil.

2. JediHiuinHnn aHania HOMIHaTUBHMX OOWHMWLbL i3 METOH BUOKPEMIIEH-
HS KINHOYOBUX CEM, SKi B PI3HMX CMOBHMKAX MOXYTb OyTW BUpaxeHi Kinbkoma
HeiOeHTUYHUMM OediHILiiHUMK 03HakamMu. Bubip Hackpi3Horo B pamkax nons
NMO3HAYEeHHA BMOKPEMIIEHNX ceM. 3a HeobXigHOCTI ceMu MOXyTb MiggaBaTUCh
noganbLlIOMy aHanidy Apyroro, MOXnMBO TPETbOro CTyneHs rmubuHun. B ubomy
pasi gediHilinHa 03Haka (sKka MaTtepianisye BianoBigHy cemMy) po3rnagaeTbca sk
CaMOCTINHWIA 06’eKT NOAANbLLIOrO KOMMOHEHTHOMO aHarnisy.
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Ha3

3. ApaHXyBaHHS KOYOBMX CEM 3a IXHIM CMMCROBUM noTeHuianom: WO
nBaetbes, AK xapaktepuayetbes, AKI TpaHchopmalii BinbyBatoTecst B Me-

Kax ,D,OCJ'Ii,D,)KyBaHOFO nons.

KOH

4. CTpyKTypyBaHHSA nons Ha a4po, MegianbHy 30Hy i nepudepito.

5. Okpemnm eTanom mae OyTu eTMMOMOriYHI PO3BIOKM SAEPHUX CEMEM.
[1Ba ocTaHHi eTany B Mexax AaHoi nybnikauii He po3rnaganuce.
CdopmoBaHe i npoaHarnizoBaHe 3a3HA4Ye€HMM YMHOM HOMIHATUBHE mMorse
LuenTy cnyrye HagiiHMM emnipuy4HUM Matepianom, npuaaTtHUM Ang 1horo

noganbLoro e@eKTUBHOTO apaHXyBaHHSA i3 BUMKOPUCTaAHHAM Mpoueayp CyTo
KOrHITUBHOrO aHaniay.

10.
1.
12.

13.
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